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3. When amendments come 
into force, they shall be 
binding on those States Par- 
ties which have accepted 
them, other States Parties 
still being bound by the 
provisions of the present 
Protocol and any earlier 
amendment which they have 
accepted. , 

Article 12 
1. Any State Party may 

denounce the present Proto- 
col at any time by written 
notification addressed to the 
Secretary-General of the Uni- 
ted Nations. Denunciation 
shall take effect three months 
after the date of receipt of 
the notification by the Secre- 
tary-General. 

2. Denunciation shall be 
without prejudice to the con- 
tinued application of the 
provisions of the present 
Protocol to any communica- 
tion submitted under article 
2 before the effective date of 
denunciation. 

Article 13 
Irrespective of/the notifica- 

tions made under article 8, 
paragraph 5, of the present 
protocol, the Secretary-Gene- 
ral of the United Nations 
shall inform all States re- 
ferred to in article 48, para- 
graph 1, of the Covenant of 
the following particulars: 

(a) Signatures, ratifications 
and accessions under article 
8; /'홢 V \ .  

(b) The date of the entry 
into force of the present 
Protocol under article 9 and 
the date of the. entry into 
force of any amendments 
under article 11; 

3. Lorsque ces amende- 
ments entrent en vigueur, ils 
sont obligatoires pour les 
Etats parties qui les ont ac- 
ceptés,. les autres Etats par- 
ties restant liés par les dispo- 
sitions du présent Protocole 
et par tout amendement an- 
térieur qu'ils, ont. accepté. 

Article 12 
1. Tout Etat partie peut, à 

tout moment, dénoncer le 
présent Protocole par voie de 
notification écrite adressée au 
Secrétaire général de l'Orga- 
nisation des Nations Unies. 
La dénonciation portera effet 
trois mois après la date à 
laquelle le Secrétaire général 
en aura reçu notification. 

2. La dénonciation n'entra- 
vera pas l'application des dis- 
positions du présent Proto- 
cole à toute communication 
présentée en vertu de l'article 
2 avant la date à laquelle la 
dénonciation prend' effet. 

Article 13 
Indépendamment, des noti- 

fications prévues au para- 
graphe 5 de l'article 8 du pré- 
sent Protocole, le Secrétaire 
général de l'Organisation des 
Nations Unies informera tous 
les Etats visés au paragraphe 
1 de l'article 48 du Pacte : 

a) Des signatures apposées 
au présent Protocole et des 
instruments de ratification et 
d'adhésion déposés conformé- 
ment à l'article 8 ; 

b) De la date à laquelle le 
présent, Protocole entrera en 
vigueur conformément à l'ar- 
ticle 9 et de la date à. laquelle 
entreront en vigueur les 
amendements prévus à l'ar- 
ticle 11 ; 

3. Når ændringer træder i 
kraft, er de bindende for de 
deltagerstater, som har god- 
kendt dem, medens de øvrige 
deltagerstater stadig er bun- 
det af bestemmelserne i denne 
protokol og eventuelle tid- 
ligere ændringer, som de har 
godkendt. 

Artikel 12 
1. Enhver deltagerstat kan 

når som helst opsige denne 
protokol ved en skriftlig med- 
delelse stilet til De forenede 
Nationers generalsekretær. 
Opsigelsen træder i kraft tre 
måneder efter, at general- 
sekretæren har modtaget , 
meddelelsen. 

2. En opsigelse, har ingen 
indflydelse på den : fortsatte 
anvendelse af denne proto- 
kols bestemmelser på enhver 
henvendelse, dér foretages i 
henhold til artikel 2, før op- 
sigelsen træder i kraft. 

Artikel 13 
Foruden at udsende med- 홢 

delelser. i henhold til denne 
protokols artikel 8, stk. 5, 
underretter De forenede Na- 
tioners generalsekretær samt- 
lige de i konventionens arti- 
kel 48, stk. 1, omhandlede 
stater om: 

a) undertegnelser, ratifika- 
tioner og tiltrædelser i hen- 
hold til artikel 8; 

b) datoen for denne proto- 
kols ikrafttræden i henhold 
til artikel 9 samt datoen for 
eventuelle ændringers ikraft- 
træden i henhold til artikel 
11; ' 홢 1- -- .홢 <홢. -홢 :, 


